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KaroLyk H. V. Innovative Approaches to Forming the Professional Self-conception of
Practical Psychologist in the Conditions of Continuous Trade Education (After Direction Psycho
Diagnostics Integrative Child-Youth Psychotherapy).

The article deals with different approaches to the formation of self-concept and invited the
author’s model of self-concept therapist ontogenetic approach in the context of professional and
educational space. Analyzed the issue of compliance psychodynamic psychotherapy national trend
mentality. Structural integrative grounded three-dimensional model of postgraduate psychotherapy,
psycho-education area “Psychodynamic Integrative Child and Youth correction and psychotherapy ™.

Emphasized the need to maximize the learning process approaching the requirements of
professional practice through the use of active social psychological methods. Based on the reviewed
scientific approaches and research of author self-concept Psychologist built a model that exemplifies a
possible cut integration and complementary components of self-concept in self-practice psychologist
and psychotherapist in the structure of postgraduate professional education. Based on the reviewed
scientific approaches and research of author self-concept Psychologist built a model that exemplifies a
possible cut integration and complementary components of self-concept in self-practice psychologist
and psychotherapist in the structure of postgraduate professional education.

Keywords: self-concept, self-image, identity, ontogeny, junior therapy, continuous professional
education.
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POJb NPO®ECIMHUX OPIAHI3ALIA Y NPOLIECI CTAHOBINEHHSA
W PO3BUTKY IHLLOMOBHOI OCBITU BENUKOI BPUTAHII

Y cmammi asmopom npedcmaenenuii pempocnekmusHuii aHaniz OisibHOCMI OPUMAHCHLKUX
npogecilinux opeanizayiti y cghepi inuiomosnoi oceimu. Bcmawnoenena icmopuuna i cyuacua poiv
npogeciinux ycmanoe Kpainu wjooo eUHaA4eHHs OPICHMUPI6 ma Qopmyeanis HAYioHATbHOI NONIMUKU
Y eany3i HA84aHHs IHO3EMHUX MO8 Y GUIYUX HABYATbHUX 3aKiadax Benukoi bpumarnii.

Knrwuoei cnosa: opumancoki yHieepcumemu, iHULOMOBHA 0C8IMA, HAYIOHAbHA MOBHA NONIMUKA,
npocheciiini opeanizayii, pempocnexmueHUll aHai3.

[HTerpauis YkpaiHM y CBITOBUMM OCBITHIM Ta iHOpMaLiHA NpPOCTIp,
MDKOEepPXKaBHI MOMiTUYHI, couianbHO-€KOHOMIYHI Ta KynbTYpPHI Mpouecu, CTpiMKe
3pPOCTaHHS MiXHaUiOHaNbHMX KOHTAKTIB akTyanisytoTb Npobnemy nonikyrbTypHOI
KOMYHiKaLii i CTaBNsATb yce Binbluy KiNbKiCTb Nogen nepea HeobXxigHicTio gonaTtu
MOBHUA Gap’ep MK npeacTtaBHMKAMKM Pi3HMX CMINbHOT. 3a Takux oOCTaBuWH
METO MOBHOI OCBITU € [OOCArHEHHS MPUHUMMNOBO HOBOIO PIiBHA HAKOCTI
CMiNIKyBaHHS pPigHOK Ta iIHO3EMHOK MOBaMM, WO CMOHYKae OO0 aHanidy gocsigy
HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Y Pi3HUX KpaiHax. OcobnmnBoi Barn y LbOMY KOHTEKCTI
HabyBa€ BMBYEHHS iSiNIbHOCTI YCTAHOB Ta iIHCTUTYLN, PYHKUIT SKMX NONSAratoTb B
PO3BUTKY IHLWIOMOBHOI OCBITU Yy BULLUMX HaBYanbHMX 3aknagax. LocnimpKeHHA
pesynbTaTiB poboTn npodecinHnx opraHisauin Benukol bputaHii y cdepi
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IHLLOMOBHOI OCBITU 3yMOBJieHEe NiABULLEHHAM IHTepecy [0 Yy3aranbHEHHS
A0CBigy MPOAYKTUBHUX OCBITHIX CUCTEM, SIKMM YCMILIHO BMNPOLOBX TPUBAsrioro
nepiogy penpeseHTyTb OpUTaAHCBKI YHIBEPCUTETMN.

3aranbHi HaNPsIMKM CyYacHoI AisnbHOCTI NPOMECinHMX opraHizauin Benukoi
BpuTaHii y ranysi iHLWOMOBHOI OCBITM OKpPECSEHi B OKYMEHTaX TakuUX iHCTUTYLIN,
ak  AULC (Association of University Language Centres) Acoujauis
YHIBEPCUTETCLKMX MOBHUX LieHTpiB; BAHSS (British Academy for the Humanities
and Social Studies) bputaHcbka akagemisi ryMaHiTapHUX Ta CYCNifIbHUX Hayk;
CILT (Centre for Information on Language Teaching and Research) LleHTp
iHpopmauii 3 nuTaHb HaByaHHA MoB; CLIE (Committee for Linguistics in
Education) KomiteT 3 nutaHb moBo3HaBcTBa B ocBiTi; UCGAL (University Council
of General and Applied Linguistics) YHiBepcuTeTCbka paga 3aranbHoi Ta
npuknagHoi niHreictukn; UCML (University Council of Modern Languages)
YHiBepcuTeTCbKa paja i3 CydacHUX MOB.

ICTOpUYHI acnekTn OisinbHOCTI NpodecinHNX opraHizauin Benuvkoi bputaHii y
cdoepi iHLLIOMOBHOI OCBITU BUCBITNEHI B poboTax P. [xoHcToyHa (R. Johnstone),
k. Koynmana (J. Coleman), H.Piesa (N.Reeves), [x. Tpima (J. Trim),
mMoHorpadpii  [. Amkepa (D. Ager), @.Binnica (F. Willis), H. EntBicTna
(N. Entwistle), E.Jli (E.Lee), P.[llikoka (R.Peacock), X.CtepHa (H. Stern),
E. Crioapta (E. Stewart), [x. Tomaca (G. Thomas), [. ®PepHi (D. Ferney),
E. XokiH3a (E. Hawkins)

Mema cmammi — BUWKOHaATW PETPOCMNEKTUBHUM aHani3 AisnbHOCTI
OpuTaHCbknX NpodecCinHMX opraHizauin y ranysi iHWOMOBHOI OCBiTU 3aans
BU3HAYEHHA OpPIEHTUPIB  (POPMYBaHHSA  HaUiOHaNbHOI  MOSITUKA  CTOCOBHO
HaBYaHHA iIHO3EMHNX MOB Y BULLMX OCBITHIX YCTaHOBaX KpaiHW.

3a cBigyeHHAM icTopukiB neparorikn, we y 1879 p. KoponiBcbke
ToBapUCTBO ryMmaHiTapHux Hayk (Royal Society of Arts) nonepenxysano: “Hemae
HISIKNX CYMHIBIB, LLO MW 3a3HAEMO €KOHOMIYHUX YTpaT Y KOHKYPEeHLUil 3 iHW1MM
aepxaBamu. Takmin CTaH 3yMOBIIOETLCA HE3HAHHAM CyYacHUX MOB HalLMMW
Kynusamu, nocepeaHnkamu, cnyxéosusmm n pemicHukamu” [15, . 34]. lMNepiog 3
1880 no 1890 pp. cTaB 4YacoMm LUBMAOKOrO E€KOHOMIYHOrO 3pOCTaHHs Benukol
BpuTaHil, WO CNpUYMHUNO BOOCKOHANEHHS1 W MOLUMPEHHST MOBHOI OCBITU. AK
3a3Hadvae O. KysHeuoBa, “B AHMMil npoMuCrioBUn po3BUTOK OPYroi NOSIOBUHA
XIX cT. BMAINMB nNpowapok noaen, ski notpebyBanu 3HaHb MOB, ane He
onaHoBYyBanu IiX Yy LIKoMax, i TOMy He MOrnu BMBYaTU IX TpaguuinHUMn
meTogamn” [2, c. 23]. DocnigHnk M. Ckinbek (M. Skilbeck) nigkpecnioe, wo 3
€KOHOMIYHMM Ta HaykoBMM nporpecomMm cycninbctBa B XIX CT., 3 HabyTTaM
OCBITOK MaCOBOro XxapakTepy BUHUMKIA noTpeba B creuianictax i3 3HaHHSM MOB,
LLIO NPU3BESIO OO0 3pYLUEeHb Y po3pobneHHi HOBUX MeToaAMK Ta 3MiH y ranysi
HaBYaHHA MOB, $IKi BCe LUe 3anuwanuca npusineem enitm [6]. Ha aymky
k. Koynmana (J. Coleman), cam pakT ynpoBaKeHHs HaBYaHHSA CTyOeHTIB
iHO3eMHNX MOB Yy BikTopiaHcbKy Joby 6yB peontouinHum kpokom [10, c. 150].
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HanpwukiHui XIX cT. oCHOBHUM OG’€KTOM HaBYaHHSA, dKe 34iNcHioBanocsa 3
ONopold  Ha  nepeknagHui  (rpamaTuKo-NepeknagHUm i TeKCTyarbHO-
nepeknagHuin) mMetod, BMCTynana cama MoBHa cuctema [4, c. 18], ocCKinbku
rOfIOBHOK METOK BUKNadaHHA MOB Byro NOBI4OMMEHHS 3HAHb Y IXHi 3aranbHin
CTPyKTYypi. [ig Yac HaB4YaHHA IHO3EMHMX MOB CnUparnmcsa Ha BiAnoBigHWA OOCBIL
HaBYaHHSA KnacuyHmx MoB. Tak, nig Yac nobyaosu HaBYanbHUX NNaHiB i Nporpam
3 iHO3eMHMX MOB KepyBanmcsa cxemoto “coinosnoris ta nitepatypa” (philology and
literature scheme), nNoknageHo B OCHOBY CTBOPEHHS HaB4YasnbHUX MNSiaHiB 3
rpeubkoi Ta natuHu. [lepepbavanocs, WO CTyaeHT HabyBaTtume nuwe
dpopManbHUX NIHMBICTUYHUX YMiHb | HABUYOK.

MouaTtok XX CT. XapakTepusyeTbCA YyBarow [0 BMBYEHHS MOBJIEHHEBOI
noBefiHKN, MOBMEHHEBUX A, WO Y3romKyeTbCs 3 6inbl nparmMaTuyHUMm
LinsiMm HaB4aHHA MoB. CTana o4eBUOHOK HEMOXIUBICTb BUPILLEHHST Byab-sKMX
negaroriyHMx abo MeToouMyHMX 3aBAaHb ©e3 onopwu Ha 3406yTKM MCUXONOTii.
YTBEPMKEHHS  PI3HUX  MNCUXOSONYHUX | NIHMBICTUMHUX  TEOopin  ChpuAano
CTAQHOBJIEHHIO HOBMX HanpsiMiB Yy BMBYEHHI IHO3EMHUX MOB, a came, NMpsIMoro,
ayfioniHreanbHOro, ayfioidyanibHOro M CBiZOMO-NPaKTUYHOrO, SKi cnvpanmcs
Ha MPaKTUYHI UiSli HaBYaHHA. Y npausx npeacTtaBHUKIB MPAMOro Metony
HaBYaHHSA, SKMn ByB HOBUM OJS1S1 TOr0 4acy, YiTKO CTaBUTbCS MpPaKTUYHA Linb —
HaBYaHHA TOBOPIHHA Cy4acHol MoBOK. OCHOBHMM METOO4OM HaB4YaHHS
BUCTyNae He nepeknag, a HacnigyBaHHA MOBHOro 3paska, Moro iMmitaudisa Ta
3aydyyBaHHs. [lpouec HaBvaHHA OyB 3BedeHUN “A0 BMBYEHHA HanamaTb
roToBMX 3pasKkiB CypKeHb Ta AYMOK TOro, XTO FOBOPWUTb, IXHbOro MOCTIMHOIO
NOBTOPEHHS 3 HACTYMHUM BiATBOPEHHAM Y PidHUX KoMOBiHauisx” [3, ¢. 18].

Crygitoroum 3MICT nporpam, a TakoX MPakTUKy HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Y
BULLUMX HaBYanbHUX 3aknagax Benwukol bputaHil y nepulin nonoBuHi XX CT.,
k. Koynman (J. Coleman) pgiiwoB BMCHOBKY, WO B HaBYaribHOMY MpOLEC
npuainsanocs HegoctaTHbO yBarM OPMyBaHHIO B MaWBOyTHIX cnewjanicTis
MOBJSIEHHEBOI Ta COUIOKYyNbTYpHOI KomneTeHuin [11,c.72]. Takmh piBeHb
NiArOTOBMEHOCTI BUMYCKHUKIB HE 3aJ0BOJSIbHAB BMMOI MpauenasLiB, a TO4ILWHA
npakTuka HaB4YaHHS MOB MOCTIMHO NigfdaBanacs KpuTtuui gk 3 60Ky cycninbCTBa,
Tak i 3 Boky cammx ctygeHnTiB [14; 19]. Tomy Ha nodatky 1960-x pp. Habyna
0COBMMBOI FOCTPOTU N aKTyarnbHOCTI nNpobriemMa OHOBIEHHA 3MICTy, POPM i
MeTOZiB HaB4YaHHS iIHO3EMHMX MOB, a BifTaK i CTPYKTYpH, sika pearnizoByBana 6 Ui
notpeoén.

MeToQ0onoriYHOK OCHOBOK NEPETBOPEHL CTanNn NPMHUMNM goinocodii AKOCTI
ynpaeniHHa (quality management philosophy). OCHOBOMOMOXHUK LiEl Teopil
B. E. Oeminr (W. E. Deming) BBaxaB, WO CnibHAM A1 negarorikv n
MEHEKMEHTY € TMOMOXEHHS MpPO MNPIOPUTET IHTEpPEeCiB CnoXuBada, TOOTO
CTyOdeHTa, WO 3yMOBWIO BpaxyBaHHS BWMOr ManbyTHbOro paxisus Ao
iHOMBIQYanbHOI OCBITHLOI TPAEKTOPII. Y pe3ynbTaTi BIPOBaKEHHS Ljiel KOHUEenL,i
Habyro akTyarnbHOCTI NUTaHHS PO3pobrieHHA 3acag, OCOBUCTICHO OpPIEHTOBAHOro
MOBHOMO HaBYaHHS, SIKe CTaBUTb Y LEHTP HaB4YaribHO-BMXOBHOMO MpoLecy
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iHOMBIAQYYM, NOro LIHHOCTI, 0cobucTiCHY cBoboay M akTUBHICTbL [12, ¢. 17].

MoLwykn edpeKkTMBHUX OOPM OpraHisauil HaB4anbHOro NpoLecy 3 iHO3eMHUX
MOB aKTuBi3yBanuca nicna nposefeHHs B 1963 p. KinbKoOX MOCHILOBHUX Cepin
nepeBipoK CTaHy BULWOI ocBiTU. OTpumMmaHi pesynbTaTth 6ynu npencraBrfeHi B
ypsgoBsin - gonosigi  nopga  Pob6iHza (Robbins). Y Hin,  30kpema,
pekoMeHayBanocsa poswmnpuT obcar BUKNagaHHsa cydacHux MoB. Bakanocs,
WO HabyTTa  OpuTaHCbKUMM  paxiBUAMM  IHLLOMOBHOI  KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEeHUil Ha piBHi, SkMn 3abe3neyyBaB OM MOXNMBICTb MNPOGECINHOIO
CMifNIKyBaHHS IHO3EMHOIO MOBOK), CMPUSATUME BCTAHOBMEHHIO MiKHAPOOHUX
3B’'A3KIB Y PI3HOMaHITHUX LapuvHax, a BiATaKk EKOHOMIYHOMY MigHECEHHIO
KpaiHu [5].

B cepeguHi XXcCT. po3BUTOK OpPUTAHCLKOI  iHLWOMOBHOI  OCBITU
iHTEeHCUdikyBaBCA MOCTYNoM €Bponencbkol iHTerpaudil. Tak y 1954 p. y Mapwxi
Byno nignucaHo “€Bponencbky KynbTypHY KOHBEHLO”, a 'y 1958 p. y Pumi 6ynu
yXBareHi yroam npo HanaromkeHHs i cniBpobiTHNLUTBO B COLianibHO-EKOHOMIYHIN
uapuHi. Lli nonituyHi yrogy 3aknanu nigsanvHn MiKOepXaBHOI B3aemMogil Y
cchepi Buwol ocsitn. Y 1961 p. 3 iHiuiaTen Pagn €sponu Bigbyscs nepLumm
CUMMO3iyM i3 CyyaCHMX MOB, pPe3yfnbTaTOM $KOro CcTanio YKnagaHHa nraHy
cniBnpaui Ha 1962-1971 pp. 3okpema, nepegbadanocs 3acHyBaHHS B
EBPOMENCBLKNX KpalHaX Mepexi aHaniTUYHUX | CTaTUCTUYHUX LUEHTpIB ans
aHarnisy CTaHy BUKNagaHHs iHO3eMHUX MOB.

3 ormnagy Ha ue y 1964 p. y Benukin BputaHii ctBopeHo KowmiteT i3
AOCniopKeHb i po3BUTKY HaB4YaHHA cydacHx moB (Council for Modern Languages
Teaching and Research), skuin npoicHyBas ao 1970 p. Lle 6yna nepwa B KpaiHi
aBTOpUTETHA YCTaHOBa, sika oOnikyBanaca npobrnemamu HaBYaHHS iHO3eMHUX
moB. 3rogom cnpasu KomiTeTy npogoBxuna HauioHanbHa paga i3 cyvacHux
moB (National Council for Modern Languages), cdbopmoBaHa 1972 p. Kpim Toro,
i3 1966 p. noyaB yHKuioHyBaTK LleHTp iHopmaUil 3 NMTaHb HaBYaHHA MOB
(Centre for Information on Language Teaching), 0o nepeniky NOBHOBaXeHb
SIKOr0 BXOAWUNAa akTMBi3auid W CNpUSIHHA B3aeMofdil MK BuKagadamu-
HoBaTOpaMu, JOMoMora B ynpoBaMKeHHI NepeaoBoro negaroriyHoro 4oceiay.

Ha ubomy eTani po3BUTKY YHIBEPCUTETCLKOI iHLIOMOBHOI OCBITM Benukol
BputaHii cynepe4vHiCTb MK BMMOramu [JO TOro4acHOl CUCTEMW HaBYaHHS
IHO3EMHMX MOB Ta ii OOMEXEHMMM MOXMIMBOCTAMMW, NIATBEPKEHHSIM YOMY €
KPUTUYHI 3ayBadkeHHA 3 OOKy CycrninbCTBa W CTYOEHTIB CTOCOBHO MPaKTUKK
BUKNaZaHHA  MOB, HEBAOBOSIEHICTb MpauedaBuiB  piBHEM  MiAroTOBKM
BUNYCKHUKIB. KpiMm Toro, npeTteHsii ManbyTHiX baxiBuiB 40 3MICTy i AKOCTi MOBHOI
OCBITU 3YMOBWIIM HWU3KY METOLOSOrN4YHMX 3MiH Yy HaB4anbHOMYy nMpoueci 3
iHO3eMHOI MoBW. 3 Orns4y Ha Le po3nodvanocs MocnigoBHE BMNPOBaKEHHS
NMPUHUMMIB Ta OCHOBHMX MOSIOXEHb KOHUenuil doinocodii sSKOCTi ynpasIiiHHA.
3acHyBaHHSA B KpaiHi po3ranyXeHol Mepexi aHaniTUYHMX | CTaTUCTUYHUX LIEHTPIB
3aknano nigBanuvHM rpyHToBHOI 6a3n TeopeTUYHMX Ta MNPaKTUYHUX PO3pPOoBOK
A8 HaBYaHHS iIHO3EMHOI MOBMW.
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Mepiog 3 kiHUA 1960-x oo cepeauHn 1970-x pp. HayKoBUi Ha3nBalOTb
cepsicHUM (service). Po3rnsHeMo dpeHoMeH cepBicHOI akTmBHocTi. O. Mny3amaH
BU3HA4YMB, O BUHUKHEHHS1 LbOro siBMLLA O3HAaMeHyBario rnoyaTok HOBOI ctagil
PO3BUTKY i€l YHIBEPCUTETCLKOI OCBITU Nicna Apyrol ceiToBol BiHW. Pinocodis
CepBiCHOI aKTMBHOCTI npeacTasneHa B KoHuenuii K. Keppa (C.Kerr). i
KIMHOYOBUM MOMNOXEHHSIM € MOHATTA NPO MyrbTUyHiBepcuTeT (multiuniversity) sk
OOMHMLIO BMLLOI OCBITW, WO Mae NEpenHaTM Ha cebe dyHKuil “iHaycTpil
3HaHb” [1, c. 35] Anga 3agoBoneHHst NoTped ManbyTHIX haxiBuiB 4O PIBHA IXHLOT
kBanidikauii. Y 38’s3Ky 3 UMM B yHiBepcuTeTax Oyno 3Ha4yHO PO3LUMPEHO CNEKTP
npodoecin, sknx MoxxHa Byno HabyTwn, a BiaTak i nepenik gUCUMNIiH, BUKNagaHHs
AKNX 30iINCHIOBANOCS.

[MowmrpeHHs cepBiCHOI aKTUMBHOCTI B  OpuUTaHCbKMX  yHiBEpcuTeTax
CMPUYMHNNO TEHAEHLi 0O MDKNPEOMETHOI OpraHisadil HaB4anbHOro 3MicTy, sika
YMOXIMBIOBaNa OBOSIOAIHHSA [OBOMa CreujanbHOCTAMM, LWO Hanexatb Ao
Pi3HMX ranysen, Hanpukrag, €KOHOMIYHOI Ta HPUOUYHOI, CYCNifibHOI Ta
ryMaHiTapHOI, TEXHOMOIMYHOI 1 NpUpogHMYol Towo. lNparmaTtnyHe cnpsasmMyBaHHA
ManOyTHIX doaxiBuiB, amke 3aCBOEHHS iHO3eMHOI MOBM BigkpuBano 6inbLu
LUMPOKI  MepcnekTMBuM Ons  NpaueBnawiTyBaHHs, HagaBano [ocTyn Ao
iIHpopMaLil, ska MICTUTLCA B NiTepaTypi, HanMcaHin IHO3eMHOK MOBOHO, CNPUANO
NigBULLIEHHIO €dOEKTMBHOCTI CMiNKyBaHHA BpuTaHCbkuX (haxiBuiB i3 3apyOikHUMMK
Koneramu.

OsHanomneHHsa 3 nybnikauisMm GpuTaHCLKOro pedepaTUBHOMO XXypHany
“‘MoBM Ta HaB4YaHHS MOB: cyyacHi gocnimkeHHa B bpurtadil” (“Language and
Language Teaching: Current Research in Britain”) 3a 1968-1971 pp., 1972—
1975 pp. Ta 1977-1986 pp., 4O3BONUIIO BCTAHOBUTU, WO Ha nodaTtky 1970-x pp.
npobriema BMKOPUCTAHHS IHO3EMHUX MOB BUMYCKHMKAMM BULLMX HaBYanbHUX
3aknagiB Habyna 3HayHol akTyanbHocTi [16; 17]. Ue nuTaHHa gocnigpxyBanm
E.Jli (E.Lee) y 1972 p., P. EMmaHc (R. Emmans) ta E. XokiH3 (E. Hawkins) y
1974 p., B. Oxenmc (V. James) ta C.PyB (S. Rouve) y 1974 p., A. CtiBeHC
(A. Stevens) y 1976 p., Y. Binginr (Ch. Wilding) y 1976-77 pp., O. Aoxep
(D. Ager) y 1979 p., H. PiB3 (N. Reeves) ta [.Jlicton (D. Liston) y 1984 p.,
C. XareH (S.Hagen) y 1984 p. HasBaHi HaykoBUi Yyknaganu 3BiTU WOOO0
06 JeKTMBHUX NOTped BMPOOHMUTBA B NpauiBHUKAX, SiKi BONOAINMN BMIHHAMU 1
HaBUYKaMM NPOGECIMHOIO MOBMEHHS. FAK npuknag MOXHa HaBecTu cepil
WMopkebknx  gonosigeit “CyyacHi moBu B iHOycTpii Ta 6isHeci” (“Foreign
Languages in Industry and Commerce”), wo 6ynu 3ano4atkoaHi B 1974 p. [13].

[octatHbO iHpopmaTmBHMM € ornagu  KoposniBCbkoro ToBapuCTBa
rymaHiTapHux Hayk (The Royal Society of Arts) “MoBu # NpoOyKTUBHICTb
ekcnopty” (“Languages and Export Performance”) 1979 p., a Takox bputaHcbkol
KOMICIT 3 nnTaHb 30BHIiWHbLOI Toprieni (British Overseas Trade Board) “Cy4dacHi
mMoBu i 3oBHiWHA Toprina” (“Foreign Languages for Overseas Trade”)
1979 p. [18; 9]. Y 3BiTax KiHUA 1970-x pp. HaBoAUNUCA CTATUCTUYHI daHi, SKi
NMEepeKkoHSIMBO  CBIOYMNM NP0 3aneXxHiCTb  edPEeKTUBHOCTI  Hanarog)KeHHs
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KOMEpPLIMHMX KOHTAKTIB i3 3apybixkam Big piBHS BOSMOAIHHA NEepCcoOHanom
iHO3eMHUMN MoBamu. [1poBEeOdEHHSI Takux OrMnsdiB No3Ha4YaeTbCAd TEPMIHOM
“‘“moBHMN ayguT” (language auditing) [8; 7]. Y npaui E. Jli (E. Lee) aaHa ouiHka
AIEBOCTI KOPUCTYBaAHHSA MoBaMK cniBpobiTHMKaMK dipM i NiANpMeEMCTB y NPoLECi
BMKOHaHHSA cBOIX 0boBIa3kiB. Ha nigctasi ogepxaHux ¢oakTiB HayKoBeLb
BUSIBMB Ti MOBHI 3aBAaHHS, siKi JOBOAUIIOCS PO3B’A3yBaTh NpeAcTaBHUKaM L€l
rpynu. Kpim TOro, BiH 3[JscyBaB, fki came iHO3eMHi MOBW 3aCTOCOBYHOTLCS B
KOHLIepHaXx, Kopropauisix i opraHizauisx pisHux npodinis. ByeHnn Haronowysas
Ha [OOUINbHOCTI PO3LUMPEHHST CMEKTPY MOB, SIKMX HaBYalOTb B YHiBepcuTeTax
KpaiHW, BaXnMBOCTI HabyTTa ManbyTHIMM creuianictamn COLOKYNbTYPHUX
3HaHb, YMiHb | HAaBW4YOK, @ TaKOX YMiHb i HaBU4YOK NPOGECIMHOrO MOBIEHHS,
3okpema BefeHHs Aainosux neperosopiB [20]. BWCHOBKM MOBHUMX ayauTis
ypaxoByBanucs rnegaroramu nif 4ac CTBOPEHHA HaBYasibHUX MaHiB i nporpam 3
IHO3€MHOI MOBM SIK NPOdECIMHO CNPAMOBAHOI ANCLNMNSTIHW.

Benuka bputaHia nnigHo cniBnpautoBana 3 Kowmicieto €Bponencbkoro
CnisToBapuctea, Papgoo  MiHicTpiB  €Bponeicbkoro  CniBToBapuCTBa,
€Bponenceknm [MapnameHtomMm, Opana ©esnocepedHld y4vacTb Yy  BTINEHHI
Pi3HOMaHITHUX rymMaHiTapHUX NpoekTiB. [JoTpumyroumch PiweHHa Pagn €sponu
89/489/CEE, y pepxaBi posnoyana qYyHKUIOHYBaHHS TpaHCHauioHanbHa
nporpama JIIHMBA (LINGUA). VY ii mexax OGyna npoBefeHa cepisa 3axoais,
CrpPSIMOBaHMX Ha iHTeHcMdikauilo akagemiyHMX OOMIHIB MK  BULMMMK
HaBYanbHUMK 3aKnagamu €Bponn 3aansa BUSIBIIEHHS KyNbTYPHO-TTIHIBICTUYHOI
CBOEPIAHOCTI HAPOAIB Ta CriNbHOT, WO 11 HacensaTb. Kpim Toro, Anst BUKOHAHHA
LUMPOKOro Kosia 3aBAaHb, CPOpMyrnbOBaHUX y BuWe3dragaHux PekomeHpauiax
Kowmicii €sponencekoro Cotody, y KpaiHi 6yno CTBOpeHO Mepexy npodecinHnX
opraHizauin. Tak, y 1981 p. 6yno 3acHoBaHO OB6’€gHaHHA KepiBHUKIB
yHiBepcuTeTCbknx MOBHMX LeHTpiB (The Directors of University Language
Centres), a B 1990 p. — Acouiaujto HaB4aHHA MoB (Association for Language
Learning) Ta Acouiauito BuKnagadis i roniB akynbteTiB opaHUy3bkol MOBU
yHiBepcuteTiB (The Association of University Professors and Heads of
Departments of French). Paga yHiBepcuTeTiB i3 nuTaHb CyYacHUX MOB
(University  Council for Modern Languages) 3 1993 p. crana
3aranbHOBpUTaHCbKUM (POpPYMOM i3 NPpOGNeM BM3HAYEHHS CTpaTerin HaBYaHHS
IHO3EMHMX MOB Y BULLIMX HaBYaribHUX 3aKnagax.

Ha cyyacHomy eTani npoBigHMMW OpPUTAHCBKUMM HCTUTYLISMW,  SKi
BMBYAKOTb CTaH  YHIBEPCUTETCbKOI  IHWWOMOBHOI OCBITM Yy  KpalHi €
YHiBepcuteTcbka Paga 3 HaB4aHHs cydacHux moB (University Council of Modern
Languages) Ta AULC (Association of University Language Centres) Acouiauis
YHIBEPCUTETCHKMX MOBHMX LIEHTPIB. 3-MOMDK akTyanbHUX MUTaHb, SIK MOcTanmu
nepen Cy4acHOK CUCTEMOK HaBYaHHA iHO3EMHMX MOB Y BULLMX HaBYarbHUX
3aknagax Benukoi bputaHii cnig BkasaTtu Ha Taki:

— YKNagaHHA HaByarnbHUX MNfaHiB i nporpam 3 IHO3EeMHOI MOBU 3
ypaxyBaHHAM BUMOr npaveaasLiB 40 PiBHS NiArOTOBKM ManBbyTHIX crieuianicTis;
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— HabyTTa ManbyTHIMN dhaxiBUAMM HABMYOK NpaueBnalTyBaHHA Y NPOLECI
OnaHyBaHHSA iIHO3EMHMMM MOBaMU;

— MiABULLIEHHS Pe3ynNbTaTMBHOCTI CTa)XXyBaHHS OpUTaHCBbKOro CTyAdeHTa 3a
KOPAOHOM;

— 36iMblUIEHHST E€KOHOMIYHOI edEeKTUBHOCTI NPOdECIMHO CNPSIMOBAHOIO
HaBYaHHS IHO3eMHMX MOB;

— nonynsapusadis BUBYEHHSA iHO3EMHUX MOB.

BucHoeku. PeTpocnekTuBHUI aHani3 aisifibHOCTIi NpoMeCcinHnX opraHisauin
Benukol bpwuTaHii y ranysi iHLWOMOBHOI OCBITU [O3BOSIMB BWUOKPEMWUTWU TaKi
npobnemun, siki ycniwHO pO3B’A3yBanvcs UMMM iHCTUTYLISMWU Mg Yac iXHbOro
JOYHKLIOHYBaHHS:

— MOAONMAHHA CynepeyHOCTeN MK coLianbHO-NegaroriyHMMm BUMOramm
OpUTaHCLKOro couiyMy 1 0BOMEXEHUMU MOXKITMBOCTSIMU YHIBEPCUTETCBKOT cdhepu
iHLLOMOBHOI OCBITU 1X 3a40BOSIbHUTU;

— B3aEMOLis1 CUCTEMM iIHLLOMOBHOI OCBITH i3 pUHKOM pOBOYOT CUK KpaiHu;

— OHOBJIEHHS METU W opraHi3aujii HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB, PO3LUMPEHHS
3MICTY HaBYaHHs L€l AMCUMNIIiHM B YHIBEpCUTETAX.

— MPOBEAEHHSA HTEHCUBHUX TEOPETUYHUX Ta eMNiPUYHUX OOCHiLKEHb Y
ranysi iHLLOMOBHOI OCBITU;

— peanisaujisi EBpONencbknx cTpareriv y cdepi HaB4aHHS MOB.

lMepcnekmueu nodanbwux Ooc/ioKeHb BOa4alTbCA Yy BUBYEHHI
GpuTaHcbKoro Aoceigy cnisnpaui npodecinHnx opraHizauin Benukoi BputaHii y
ranysi iHWOMOBHOI OCBITU 3 IHCTUTYLISIMW, SIKi BUBYAKOTb MUTAHHA 3aNHATOCTI
BUMYCKHWKIB BULLMX HaBYanbHUX 3aKnagiB KpaiHu.
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KOBAJTEHKO E. M. Ponv npogheccuonanbhbix opzanHu3auyuili 6 npouecce CMAHOBIeHUs U
pazeumusn UHOA3LIYHO20 00pazosanus Beaukoopumanuu.

B cmamve aemopom npedcmasnen pempocmnekmueHblll aHAIU3 O0essmeibHOCMU OPUMAHCKUX
nPoheccUOHaNbHbIX OPeaHU3ayUll 8 cghepe UHOSA3LIYHO20 00PA308aHUs. Ycmanosiena ucmopuieckas u
COBpeMEHHAs. pONb  NPOPECCUOHANbHBIX — VUPENHCOEHUll CMPAHbl 6 OMHOUWIeHUU ONnpeoeneHus
OpUEeHmMUPO8 U YoOpMUPOBaHUY HAYUOHATLHOU NOIUMUKYU 8 00IACMU 00YUeHUs UHOCMPAHHBIM A3bIKAM
8 8blCUIUX YUeOHbIX 3a8edeHusx Berukoopumanuu.

Kniouegvie cnosa: Opumanckue yHugepcumemuvl, UHOA3bIYHOE 00pa3zoeanue, HAYUOHANbHA
A36IKOBASL NOIUMUKA, NPOGHECCUOHANbHBIE OP2AHUZAYUU, PEMPOCNEKMUGHbIN AHANU3.

KovALENKO H. M. The role of professional organizations in the process of formation and
development of British foreign language education.

In the article the author represents a retrospective analysis of the activity of the British
professional organizations in the field of foreign language education. The historical and contemporary
role of the professional agencies of the country concerning the highlights and formation of the national
language policy in the sphere of foreign languages acquisition in higher education establishments is
determined.

Keywords: British universities, foreign language education, national language policy,
professional organizations, retrospective analysis.
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Kop3yH B. B.

®OPMYBAHHA 3IBHICTI
A0 MY3U4YHO-IHTOHAUIMHUX Y3ATAlNTbHEHb

Y cmammi posensinymo ocHoeni npoyecu My3uuHO20 MUCIEHHs VYHI6 ma 30iOHOCmel Wooo
MY3UYHO-THMOHAYIUHUX  V3aeanvienb. Heobxiowicms ¢opmysanns 30ibnocmi 00  y3aeanvHeHHs
noG’s13aHa 3 MUM, WO GOHA 0AE MOJCIUGICMb VUHAM WIBUOKO, N€2KO Ma epeKmusHo 3aceoiosamu
3HAHHA, MAE BAJCIUBE 3HAYEHHS OISl YMEOPEHHs CheyianvbHux 30iOHocmell i, 8I0N0BIOHO, CMBOPHOE
YMOBU ONsl  8CEDIUHO2O DPO3BUMKY, (DOPMYBAHHS 0CcOOUCMOCMI MOA000i M00uHU. Buokpemneno
0CcoOUBOCTI MY3UUHO20 MUCTEHHA U000 THMOHAYIUHUX Y3A2albHEeHb 8 MY3UYi, MY3UUHO-CIMUTbOBUX
V3a2anvHerb, MY3UYHO-IHMOHAYIUHUX V3a2albHeHb )y CMYOeHmis, 3aco0u BUPANCEHHS XYOOHCHbO-
y3aeanbHeHux obOpasie inmoHayii. Inwmonayis 6 My3uyi € OCHOBHOIO OO0uUHUYer, 6 AKIU
8I000PANCAIOMBCSL  PE3YIbMAMU  NePEeMBOPEHHs. | eCMemuyHol OYiHKu 00 €kmueHoi OiticHOCHI,
peanizyemucsi npoyec 36yK000PA3H020 MOOEN08AHHS A6UWY. IHMOHayisa 1K HOCI MY3U4UHO20 3MICIY Ni0
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